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			En fremmed lyd

			Eeta stoppede halvvejs nede ad den stejle klint. Hun lyttede uden at trække vejret. Den besynderlige brummen var der igen! Den kom fra skoven, rakte ud over kløften og ned til vigen. Lyden var som et dybt kor af tusinde vrede hvepse, og den kom i bølger, som svingede mængden af hvepse rundt i luften i en fast cirkel. Hun så to af kvinderne oppe ved hytterne stå og lytte. Den ene pegede mod skoven, den anden slog ud med armene.

				Dagen før var lyden stoppet efter kort tid, men for to dage siden var den blevet ved temmelig længe. Og lyden kom altid, når mændene var taget af sted, som i dag hvor bådene nu kun svagt kunne skimtes langt ude på havet, duvende op og ned på de tunge, langsomme dønninger.

				Moren havde ikke kommenteret den underlige lyd. Eeta undrede sig lidt, det var, som om moren blev irriteret, når nogen ville snakke om den. Hun kom på plads på det lille fremspring på skrænten, det sted hun havde gjort til sit eget. Varmen var trykkende selv her. Normalt kølede luften, når den trak op fra vandet – men denne dag var selv brisen tung og tæt af varm fugt.

				»Eeta! Eeta!«

				Biars råb larmede over vigen og blev sendt tilbage som ekko fra klinterne på den anden side af vandet, hun løftede hovedet og tog hånden op som skygge for solen.

				»Eeta!«

				»Hvorfor råber han sådan?« mumlede hun irriteret og kiggede hen over vigen fra havet til bunden ved klinterne, hun lænede sig frem og kiggede mod området ved hytterne. En bevægelse ved morens hytte i midten tiltrak hendes opmærksomhed, men hun så, at det var de to små brødre, der legede. I den flimrende varme dansede de uvirkeligt rundt med hver sin kæp, brudstykker af råb nåede hende på afsatsen – de lo.

				»Biar! Jeg er på skrænten! Hvorfor råber du?«

				»Nå, ja ... selvfølgelig er du der!« lød det pludselig over hende, og hun drejede hovedet og så, at han stod øverst oppe på skrænten. Han tårnede sig op, og hans mave bulede ud, han var dækket af bjørneskindet, han altid gik med, om det så var vinter eller varm sommer som nu.

				»Kommer du ikke op? Der er noget, jeg vil vise dig.«

				»Sig mig, kan du ikke høre lyden?«

				»Lyden?« Biar rettede sig op og så mod skoven.

				Eeta sukkede, lyden var stoppet igen. »Jo, jeg kommer op. Det bliver jeg vel nødt til ... du kan i hvert fald ikke komme herned,« mumlede hun og rejste sig.

			Biar så spændt på hende. »Nu skal du se noget, Furo har lært mig.«

				Hun smilede og så på hans enorme hænder. Hver af kæmpens fingre var tykke som hendes håndled. Biar fumlede en valnød frem og holdt den mellem den ene hånds pege- og tommelfinger.

				»Kan du se denne valnød?«

				»Jeg så den lige før,« svarede hun. »Den forsvinder mellem dine fingre, når du klemmer så hårdt.«

				»Så! Hør nu efter. Tag valnødden!«

				»Sådan?«

				»Ja, fint. Er det en helt almindelig valnød?« 

				»Ja, det tror jeg.«

				»Undersøg den.«

				»Hvordan undersøge den?«

				»Se, om den er hel ... altså, om den er knækket.«

				»Den er hel. Skallerne sidder sammen.«

				»Godt. Nu skal du lukke hånden om den. Luk hånden, så vi ikke kan se den,« sagde han ivrigt.

				»Sådan her?«

				»Ja, fint!« Med stor koncentration i øjnene foldede kæmpen nu sine hænder uden om Eetas, han bøjede sig med nogen anstrengelse ned og pustede med voldsom kraft på deres hænder. »Så! Nu skal du åbne og se på den. Nu er skallerne faldet fra hinanden.«

				Eeta åbnede og så på nødden, der lå hel og samlet i hendes håndflade. 

				»Æhh ...,« sagde hun og skottede til Biars ansigt.

				»Hvad?« udbrød han og satte sig på knæ. »Den er jo stadig hel. Det var da mærkeligt.«

				Eeta kom til at fnise.

				»Var det min far, der viste dig, hvordan du skulle gøre?«

				»Hvad?« Biar drejede og drejede nødden mellem sine fingre.

				»Var det min far ... Furo, der lærte dig troldekunsten?«

				»Ja!« Biar nikkede. »Her! Kom, vi prøver lige igen.«

				»Nej, jeg vil i vandet. Og du skal med, du stinker!« Eeta sprang af sted ad stien. Biar luntede langsomt efter, stadig med nødden mellem fingrene.

			Vandet lukkede sig kølende om Eetas ankler. Stimer af fiskeyngel i ålegræsset spredtes i vifter, et stykke ude lagde hun sig med et velbehageligt gys på ryggen og lod sig dække af vandet. Hun stak hovedet helt under og satte sig op, gned vandet af ansigtet og løsnede fletningen i hårsiden.

				»Her, Biar, jeg kaster mit fuglenæb ind til dig.« Hun måtte op at stå et øjeblik for at få fart nok på kastet. Det var vigtigt, at næbet ikke forsvandt – hun havde fået det af moren, da hun havde langt hår nok til at få lavet sin fletning på den side af hovedet, der ikke var raget. Moren havde selv fået det af sin mor – næbet stammede fra en stor havmåge, der havde reddet mange i klanen fra sultedøden en vinter for mange, mange år siden. »Læg det på den store sten, og kom så ud med dig, Biar!«

				Biar stod lidt, inden han trak skindstøvlerne af og prøvende trådte ud. Han mumlede lidt med sig selv, og med ét trak han skind efter skind af sin krop og lod dem falde. Med fødderne pressede han klæderne under vand og efterlod dem; med store skridt brusede han ud, hvor det var dybt, og smed sig.

				Eeta betragtede ham. Han lignede en bjørn, det sorte kropshår hang vådt og klistret på hans ryg og skuldre, det lange, grånistrede hår og skæg på hans hoved klaskede sammen og lagde sig tæt til ansigt og kranium. Man kunne godt se, at han var gammel. Mest på det gråsprængte hår, men også lidt på hans holdning. Han var duknakket, og efterhånden manglede han de fleste af sine tænder.

				Lige siden Eeta var blevet født, havde Biar taget sig af hende. Dengang var der kun moren og Furo på bopladsen. De kunne trygt passe deres, når hun var hos Biar. Selvfølgelig jagede han med Furo, men efterhånden som der kom flere folk til på bopladsen, blev han og Eeta tættere og tættere knyttet til hinanden. Biar var aldrig blevet mand for en kvinde. Ikke så meget fordi han var en af de blege, det virkede mere som hans eget valg. I hvert fald havde to kvinder fra andre klaner vist deres tydelige interesse, men Biar havde ignoreret dem.

				Mor Kata mente, at det skyldtes Biars mange år i ensomhed. De første nok tyve år af sit liv havde Biar boet helt isoleret på den boplads, som nu var klanens. Tanken om at skulle indrette sit liv på en kvinde var fremmed for ham. Og blandt de blege, hvor Biar var vokset op, havde man ikke æret kvinderne – der havde det været mændene, der bestemte alting. Ikke omvendt som hos egernfolket. 

				Den hytte, som oprindeligt var Biars, var nu Katas. Eeta boede der naturligvis også, og de to mindste – drengene Noko og Tono. I løbet af sommeren ville de flytte ned til deres fædre – Furo havde sin egen hytte, mens morens tre unge mænd boede sammen i en anden. 

				Eeta vågnede af sine tanker – Biar kaldte igen på hende. Han var på vej i land, vandet silede af ham i lange strimer, der fulgte hårene på hans krop.

				»Jeg bliver her!« råbte hun. 

				»Skal du ikke lave noget?« svarede han.

				»Jeg er ikke et lille barn mere. Du kan ikke bestemme over mig, Biar. Hvornår lærer du det?« Hun lod hovedet forsvinde under vandet igen. Selvfølgelig skulle hun lave noget, men arbejdet på denne årstid bestod mest af at rense og tørre fisk, og lige nu var mændene af sted efter dagens anden ladning torsk fra den store banke langt ude. Livet i vigen og på havet var så rigt, at klanen ikke behøvede at flytte frem og tilbage fra den ene fangstplads til den anden. Denne plads havde været fast, siden Eeta blev født for elleve år siden.

				Arbejdet med at rense fisk var hårdt og ensformigt, men der var gode pauser indimellem. Mændene fiskede fra store skindbåde, som blev umådeligt tunge, når de var fyldt med torsk, og det kunne tage meget lang tid for dem at komme ind. Hvis bare Eeta holdt sig på afstand af moren, kunne hun være heldig ikke at blive sat i gang med noget andet.

				Op ad kløften, fra vigens bund, var rejst stativ efter stativ til tørring af fiskene, de øverste stativer var allerede fyldte. Eeta talte dem, mere end hundrede var der, og hun var glad i maven over at vide, at de alle ville komme i brug.

				»Eeta!« Det var Biars stemme igen. Irriteret skottede hun i retning af hans stemme.

				»Kata kalder på dig! Du må hellere komme op at stå!«

			»Dine brødre!« sagde moren kort for hovedet. 

				»De var ved hytten lige før. Jeg så, at de legede her.«

				»Find dem ... eller du vil måske hellere sy?« Moren så op fra de skinddragter, hun var ved at reparere.

				»Jeg finder dem,« svarede Eeta og var ude ad døråbningen.

				»Fiskeaffald! De skal ordne fiskeaffald!« råbte moren efter hende.

				Eeta løb forbi de fire andre kvindehytter øverst på skråningen. Naia så op, hun sad på hug ved et lille udebål, hendes store bryster hvilede på den gravide mave. Over bålet hang en lergryde i et treben. I hytternes skygge på østsiden havde de to andre kvinder anbragt sig. Mana og Tuda var søstre, og begge havde helt små børn. I Manas ammesele hang hendes datter og diede, moren stødte kerner fra store korngræsser på en kværnsten.

				Eeta fandt drengene ved en stammebåd, som var revnet i bunden. Den lå på sandet, en af mændene havde lagt den til tørre, så den kunne limes. Drengene brugte deres kæppe som trommestikker, deres dunken rungede over vandet og returneredes fra kløftens bund. 

				»Fiskeaffald,« råbte Eeta højt, og Tono stoppede sine trommehvirvler.

				»Åh nej!« råbte han og stampede i sandet.

				»Mor har givet ordren – se hellere at komme i gang!« Eeta lagde beklagende hovedet på skrå.

				På stranden ved rensestedet stod de fire velvoksne kar, som fiskeindvoldene blev smidt i. Drengenes opgave var at transportere affaldet i mindre spande til de store gruber for enden af møddingen oppe på plateauet. Hundene samledes ivrigt, de havde ligget og luret – der faldt godbidder af, når de små jægere fyldte spandene for meget.

			»Eeta, vi har set manden, der laver lyden. Han er deroppe!« Noko kom først, Tono lige efter. De pustede, de havde løbet, alt hvad de kunne.

				»Oppe ved møddingen, vi så ham selv, det er ham, der laver lyden.« Tono pegede ivrigt bagud. 

				Eeta rynkede brynene.

				»Hvor er mor?« Noko så op mod hytterne, men Eeta tog hans skulder.

				»Kom, vi går derhen, vi tre.«

				»Mor bliver rasende!«

				»Mor har travlt, hun har ikke tid. Lad mig gå forrest, hold jer bag mig.«

				De kæmpede sig op ad slugtens sti, op på det græsklædte plateau. Stanken fra møddingen var ulidelig på en varm dag som denne. Selv om mændene jævnligt smed jord over den, gravede hundene affaldet frem igen i deres evige jagt på føde. Eeta klemte et par fingre om næsen og gik hurtigt ned langs dyngen, drengene dirigerede hende ivrigt.

				Og så fik hun øje på ham.

				Han stod omkring hundrede skridt fra gruben, lige netop fri af birke-underskoven. På hovedet havde han et ulvekranium, dyrets skind og kranium var ikke skilt ad, skindet dannede en slags kappe over hans skuldre og ryg. På hans nøgne og meget magre bryst var malet en stor, rød spiral. Han bar et lændeklæde syet af mange mårskind, han signalerede både fjendskab og rigdom. På fødderne havde han langskaftede sko af hjorteskind.

				Rundt og rundt svingede han i en lang snor en tingest i luften over sit hoved. Den var formet som en fisk, spids i begge ender, den var på størrelse med Eetas underarm. Ved svingningen lavede tingen den underlige brummelyd, som havde lydt over bopladsen.

				»Han ser uhyggelig ud,« hviskede Noko og rykkede tæt på Eeta.

				»Det var godt, I løb hjem i stedet for selv at begynde at snakke med ham,« sagde Eeta dæmpet. »Men han er ikke farlig, jeg er ikke bange for ham.«

				»Er du ikke?« Tono tog hendes hånd og smilede op til hende. 

				Eeta løftede begge hænder og viste manden, at hun ikke bar våben. Selv om manden så direkte på hende, reagerede han ikke på hendes gestus.

				»Hvem er du?« spurgte Eeta med høj stemme og gik nærmere. 

				Manden løftede den frie hånd i vejret, han lukkede øjnene, og en klagende lyd kom fra hans læber. Han forsøgte at ramme brummerens lyd, og da det lykkedes, bevægede han hovedet i en slags takt til instrumentets bevægelser.

				»Vi må alligevel hellere hente mor,« mumlede Eeta. Hun skubbede drengene foran sig.
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Shamanen
Manden sad i græsset, instrumentet var ikke at se. På jorden foran ham lå en stav, en vandrestav. Tilsyneladende var han ikke bevæbnet, der var ikke noget pilekogger, han havde ikke nogen økse eller kølle i bæltet.
	Kata gik tættere på, end hun plejede at gøre ved mødet med fremmede.
	»Hvem er du?« spurgte hun hårdt.
	»Jeg er Taio.« Mandens stemme var dyb, det lød lidt, som om han med vilje gjorde den dybere, end den naturligt ville være. Han var ikke gammel, måske femogtyve, måske lidt ældre, tænkte Eeta.
	»Hvorfor kommer du her?« spurgte moren.
	»Kender du ikke mit navn?«
	»Taio?« Kata tøvede. »Nej, jeg kender ikke dit navn. Skulle jeg det?«
	»Taio betyder ... nogle kalder folk som mig shaman. Ved du, hvad en shaman er?« 
	»Jeg ved, hvad en shaman er, og jeg kender dit instrument. Hvad laver en shaman uden folk at være shaman for?«
	»Min selu fortalte mig, at jeg skulle gå herhen. Til bopladsen ved vigen. Hvorfor ved jeg virkelig ikke. Jeg gør, hvad min selu og ånderne fortæller mig. Måske ser de, at noget truer jer ... jeg bliver ofte sendt til fremmede bopladser for at hjælpe.«
	»Hvor snakker du med din selu?« spurgte moren. Eeta kendte tonefaldet, moren var mere end skeptisk. 
	»Når du ser din selu, ser du hende i vandet,« svarede han roligt. »Jeg kan snakke med min gennem luften, gennem sang, gennem lyde. Hvis du ved, hvad en shaman er, ved du også, at jeg taler sandt. At netop det kan en shaman. Jeg kan også tale med din selu, hvis du hjælper mig. Jeg kan tale med alle ånder, det er det, der gør mig til shaman, til Taio.« Han løftede øjenbrynene en anelse. »Men jeg kan mærke, hvad du tænker,« sagde han. »Jeg går gerne igen, hvis du ønsker det. Det er ikke for min egen skyld, at jeg er her. Jeg er her for at hjælpe.«
	»Hvor kommer du fra? Hvilken klan ... hvilken stamme?« 
	»Jeg kan ikke svare dig, for jeg ved det ikke.«
	»Du ved det ikke?«
	»Nej.« Mandens blik var alvorligt. 
	»Og du har ikke tatoveringer fra din klan?«
	»Jeg er shaman, jeg tilhører ikke nogen bestemt klan.«
	»Hvor var du i går?«
	»Jeg vandrer omkring, senest har jeg hjulpet en klan mod nord. Et barn var besat ... jeg drev den onde ånd væk.«
	»Du kan få mad, men jeg vil ikke have dig ind på bopladsen,« afgjorde moren pludselig. »Du kan spise her­oppe ved møddingen, og så skal du forsvinde igen. Eeta kommer med maden til dig.« Manden svarede ikke. Et svagt smil gled over hans tyndskæggede ansigt.
Eeta gik med bankende hjerte helt hen til manden og gav ham de tørrede fisk og skindsækken med vand. Han sagde ikke noget, da han tog imod. Hun vendte om og løb mod stien. Kort før nedgangen til slugten sprang hun til side og gik langs plateauets kant et stykke, før hun i skjul af birkeskoven listede sig ind på shamanen igen. Hun fandt en stor græstue at skjule sig bag, og i tavshed studerede hun ham, mens han ualmindeligt langsomt spiste maden. De fire første stykker fisk holdt han efter tur op mod de fire verdenshjørner, inden de endte i hans mund. Han drak længe og omhyggeligt af vandsækken, med bøjet hoved spiste han resten. 
	Så rejste han sig pludselig, han mumlede med sig selv og rodede i sin oppakning – en bylt, der var surret sammen, så han kunne bære den på langs ad ryggen. Eeta rynkede brynene, hun havde taget fejl – manden havde våben. Han tog en bue ud fra bylten og spændte den uden besvær. Den lignede mest af alt den slags buer, som jægerne lavede til drengene. Den var kort og ikke særlig stærk. Eeta undrede sig. Buen var ikke lavet af træ, men bestod af noget, der lignede et ribben fra en stor hjort. 
	Manden satte sig igen, han vendte sig pludselig mod det sted, hvor Eeta gemte sig. Hun dukkede sig helt tæt til græsset og overbeviste sig selv om, at han ikke vidste, at hun lå der.
	Shamanen satte buen op til sit ansigt – den ene ende af buens ribben anbragte han mod tænderne i sin mund, den anden ende holdt han med sin venstre hånd. Med højre hånds fingre knipsede han til buestrengen, og en dyb tone opstod. Han knipsede nogle gange, og så løftede han overkroppen lidt og koncentrerede sig, og så knipsede han vedblivende til strengen og pressede og slækkede på buen, og en dyb melodi gled fra instrumentet, snart suppleret af hans stemme. Forstærket af mandens mundhule kom tonerne høje og kraftige. Han stirrede ufravendt på det sted, hvor Eeta gemte sig, og hun kravlede væk fra tuen. Mundbuens toner og mandens stemme fulgte hende i flugten mod bopladsen.
Kata holdt råd med de andre kvinder. Eeta mente, at hun burde være med, men moren sendte hende ud for at passe på de små. Rådet blev holdt i Katas hytte, og mens kvinderne talte, samlede Eeta bopladsens børn på stranden, hvor mændene snart ville lægge til med bådene. 
	Eeta var den ældste, foruden hende var kun én pige ældre end hendes to brødre. Dira var en ualmindelig smuk og meget stille pige, hun var Manas førstefødte, og hun var blid og kærlig over for sin spæde søster. Lige nu sad hun alvorligt på en sten i vandet og ventede på, at Eeta havde tid til at besvare hendes spørgsmål.
	»Så du ham rigtigt?«
	»Ja, jeg snakkede med ham. Og han spillede på en underlig bue ... ikke en til jagt, men en, der er lavet til musik.«
	»Mor siger, at han er en troldmand. Hun siger, at mændene skal jage ham væk, når de kommer ind fra havet.«
	Eeta trak på skuldrene. »Måske,« sagde hun. Kata havde inden rådet fortalt Eeta, at hun kendte til brummere; hun havde set en som barn. Mundbuen havde hun hørt om – hendes mormor havde vist haft en engang. Eller også havde hun kendt en gammel mand, der havde en. Kata havde sagt, at hvis den fremmede var en rigtig shaman, ville det være farligt at gøre ham vred. Det huede hende slet ikke, at han ikke var gået sin vej, men i stedet havde sat sig til at spille på et andet helligt instrument.
	»Nu kommer bådene!« Tono forsøgte at kravle op på sin storebrors skulder, han pegede ud over vandet.
	»De har ikke mange fisk med, bådene sejler hurtigt,« sagde Dira bekymret. Hun gik tættere på Eeta.
	Det var sandt, de fem skindbåde lå højt i vandet. Biar dukkede op bag børnene, han satte sig ned på en sten. 
	»Det ser ikke godt ud,« mumlede han. Mændene sprang af på lavt vand og trak bådene op på sandet. De vendte dem med kølen i vejret og lagde padlerne op ad siderne. Hundene vimsede skuffede rundt, de snusede frustrerede til bådene og de tomme net. 
	»Ikke en eneste fisk?« konstaterede Biar. 
	Furo rystede på hovedet. 
	»Ikke så meget som en skygge i vandet har vi set ... det er besynderligt, virkelig mærkeligt. Den banke er fyldt med torsk dag efter dag i netop de her syv til otte dage hver eneste sommer. Sådan har det været i alle årene, det har aldrig slået fejl. Og så er de lige pludselig væk. Det er noget skidt.«
	»I morges var de der i stimer så store, at nettene fyldtes ved første træk!« Xaso rystede på hovedet, mændene nikkede mumlende omkring ham.
	»Det er troldmanden,« sagde Dira, hendes øjne var store.
	»Troldmanden? Hvad for en troldmand?« Nelo, en af hendes fædre, så irriteret på hende. Dira svarede ikke, hun gemte sig bag Eeta.
	»En underlig mand sidder oppe ved birkeskoven og spiller på instrumenter,« sagde Eeta. »Kvinderne holder råd lige nu.«
	»Er det ham der?« spurgte Biar pludselig og pegede op mod slugtens bund. 
	Den fremmede stod ved plateauets kant, han havde armene foldet over brystet. Bylten med hans ting lå på jorden foran ham.
»Ånderne sagde til mig, at I fik brug for min hjælp,« sagde han roligt. »Derfor kom jeg.«
	Ikke en sagde noget i kredsen omkring ham. Han var bragt på plads som gæst i kvindernes kreds, kvinderne sad foran ham på række, mændene og børnene var spredt i baggrunden. Foran ham var en gryde med fiskesuppe, nu og da førte han sin skål til læberne og drak.
	»Jeg forstår ikke, hvordan de ånder, du taler med, kan vide noget om, hvad der sker på vores boplads,« sagde Kata så. »Og hvad mener du med ånder? Når vi dør, føres vi sammen med vores selu, som venter på os i den anden verden ... den selu, vi kan se i vandet somme­tider.«
	»Tro mig, der er andre ånder,« sagde manden og holdt Katas blik fast. »Jeg siger ikke, at jeres seluer ikke er der ... jeg fortæller bare, at jeg snakker med ånder fra mennesker, der har levet engang.«
	»Og så har du snakket med ånder fra mennesker, der har levet på denne boplads engang?«
	»I går talte jeg med en lille piges selu ... hun døde i vinter. Hun var her fra bopladsen,« svarede han stille.
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